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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his powerful words of mussar to Klal Yisrael, urging them to hold fast to the Torah

and mitzvos. He reminds them that keeping the chukim and mishpatim is our true wisdom in the eyes of the nations, who will

see how close Hashem is to us whenever we call out to Him. Moshe warns the people with a severe warning never to forget

the Ma'amad Har Sinai, where they stood at the foot of the burning mountain and heard the voice of Hashem speaking from

the fire without seeing any physical form.

Because they saw no physical image at Sinai, Moshe warns them with the utmost caution against falling into the trap of

avodah zarah, whether by making physical images of any creature or by bowing down to the sun, moon, and stars. He reminds

them that they were pulled out of the iron furnace of Mitzrayim to be Hashem's special nation, and warns them of the bitter

galus and churban that will follow if they ever turn to idols in the land of Eretz Yisrael.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ה אֵ רְ
See

י תִּ דְ מַּ  לִ
I have taught

כֶם תְ אֶ
you

ים קִּ חֻ
decrees

ים טִ פָּ  שְׁ  וּמִ
and laws

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

י נִ וַּ צִ
commanded me

יְהוָה
Hashem

י לֹהָ  אֱ
my God

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ן כֵּ
so

ב רֶ קֶ בְּ
in the midst of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  אַ
you

ים בָּאִ
are coming

ה מָּ  שָׁ
there

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ם תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
And you shall guard

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you shall do

י כִּ
for

וא הִ
it is

כֶם תְ מַ כְ חָ
your wisdom

כֶם ינַתְ וּבִ
and your

understanding

ינֵי עֵ לְ
in the eyes of

ים מִּ עַ הָ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
who

עוּן מְ שְׁ  יִ
will hear

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ים קִּ חֻ הַ
the statutes

לֶּה  אֵ הָ
these

רוּ מְ אָ וְ
and they will say

ק רַ
surely

ם עַ
a people

כָם חָ
wise

ן נָבוֹ וְ
and understanding

י וֹ גּ הַ
is the nation

ל דוֹ גָּ הַ
the great

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

ושמרתם.
And you shall watch

זוֹ
this

נָה: שְׁ  מִ
is study



״י שִׁ  רַ

ועשיתם.
and you shall do

עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its meaning

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

כי
for

הוא
it is

חכמתכם
your wisdom

ובינתכם
and your understanding

וגו'.
etc.

זֹאת בָּ
through this

בוּ שְׁ  חָ תֵּ
you will be considered

ים מִ כָ חֲ
wise

ים נִ וּנְבוֹ
and understanding

י ינֵ עֵ לְ
in the eyes of

ים: מִּ עַ הָ
the nations

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִּ
For

י מִ
who

י גוֹ
is a nation

ל דוֹ גָּ
great

ר שֶׁ  אֲ
that

לוֹ
has

ים לֹהִ  אֱ
God

ים רֹבִ קְ
close

יו לָ אֵ
to it

יהוָה כַּ
like Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ל כָּ  בְּ
in all

נוּ אֵ רְ קָ
our calling

יו׃ לָ אֵ
to Him

פָּסוּק ד

Pasuk 4

י וּמִ
And who

י וֹ גּ
is a nation

ל דוֹ גָּ
great

ר שֶׁ  אֲ
that

לוֹ
has

ים קִּ חֻ
statutes

ים טִ פָּ  שְׁ  וּמִ
and ordinances

ם יקִ דִּ צַ
righteous

כֹל כְּ
like all of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ן נֹתֵ
place

נֵיכֶם פְ לִ
before you

יּוֹם׃ הַ
today

״י שִׁ  רַ

חקים
Statutes

ומשפטים
and judgments

צדיקם.
righteous

ים הֲגוּנִ
proper

ים: לִ בָּ  קֻ וּמְ
and acceptable

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ק רַ
Only

ר מֶ שָּׁ   הִ
guard

ךָ לְ
yourself

מֹר שְׁ וּ
and watch

ךָ שְׁ  נַפְ
your soul

אֹד מְ
exceedingly

ן פֶּ
lest

כַּח  שְׁ  תִּ
you forget

ת אֶ
—

ים רִ בָ דְּ הַ
the things

ר שֶׁ  אֲ
that

אוּ רָ
saw

ינֶיךָ עֵ
your eyes

ן וּפֶ
and lest

יָסוּרוּ
they depart

ךָ בְ בָ לְּ מִ
from your heart

כֹּל
all

י יְמֵ
the days of

יֶּיךָ  חַ
your life

ם תָּ  עְ דַ הוֹ וְ
and make them known

נֶיךָ בָ לְ
to your children

נֵי בְ לִ וְ
and to the children of

׃ נֶיךָ בָ
your children

״י שִׁ  רַ

רק
Only

השמר
take heed

לך
to yourself

פן…
lest

תשכח
you forget

את
—

הדברים.
the things

ז, אָ
then

לֹּא  שֶׁ  כְּ
when not

חוּ כְּ שְׁ  תִ
you forget

ם אוֹתָ
them

שׂוּם עֲ תַ וְ
and you do them

ל עַ
according to

ם, תָ תָּ  מִ אֲ
their truth

בוּ שְׁ  חָ תֵּ
you will be considered

ים מִ כָ חֲ
wise

ים, נִ וּנְבוֹ
and understanding

ם אִ וְ
and if

תוּ וְּ עַ תְּ
you distort

ם אוֹתָ
them

ךְ וֹ תּ מִ
out of

ה, חָ כְ שִׁ
forgetfulness



בוּ שְׁ  חָ תֵּ
you will be considered

ים: טִ וֹ שׁ
foolish

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יוֹם
The day

ר שֶׁ  אֲ
that

תָּ  דְ מַ עָ
you stood

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ב חֹרֵ בְּ
at Chorev

מֹר בֶּאֱ
when saying

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

ל הֶ קְ הַ
Assemble

י לִ
for Me

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ם עֵ מִ שְׁ  אַ וְ
and I will let them hear

ת אֶ
—

י רָ בָ דְּ
My words

ר שֶׁ  אֲ
so that

דוּן מְ לְ יִ
they may learn

ה אָ רְ יִ לְ
to fear

י אֹתִ
Me

ל כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

ר שֶׁ  אֲ
that

ם הֵ
they

ים יִּ חַ
are alive

ל עַ
upon

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

ת אֶ וְ
and —

ם נֵיהֶ בְּ
their children

דוּן׃ מֵּ לַ יְ
they shall teach

״י שִׁ  רַ

יום
The day

אשר
that

עמדת.
you stood

ב מוּסָ
is connected

ל עַ
to

א רָ קְ מִ
the verse

לָה עְ מַ לְּ שֶׁ
that is above

וּ נּ מֶּ  מִ
it

אשר
which

ראו
saw

עיניך
your eyes

יום–
on the day

אשר
that

עמדת
you stood

בחרב
at Chorev

ר שֶׁ  אֲ
where

יתָ אִ רָ
you saw

לוֹת וֹ קּ הַ
the thunder

ת אֶ וְ
and —

ים: ידִ פִּ  לַּ  הַ
the lightning

״י שִׁ  רַ

דוּן. מְ לְ יִ
they shall learn

פוּן לְ יֵ
they shall learn

ם:– מָ צְ עַ לְ
for themselves

״י שִׁ  רַ

דוּן. מֵּ  לַ יְ
they shall teach

פוּן לְּ אַ יְ
they shall teach

ים:– רִ אֲחֵ לַ
to others

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

בוּן רְ קְ תִּ וַ
And you approached

דוּן מְ עַ תַּ  וַ
and you stood

ת חַ תַּ
under

ר הָ הָ
the mountain

ר הָ הָ וְ
and the mountain

ר בֹּעֵ
was burning

שׁ בָּאֵ
with fire

ד עַ
until

ב לֵ
the heart of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ךְ שֶׁ חֹ
darkness

נָן עָ
cloud

ל׃ פֶ רָ עֲ וַ
and thick darkness

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֵ אֲ
to you

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

שׁ אֵ הָ
the fire

ל קוֹ
a sound of

ים רִ בָ דְּ
words

ם תֶּ  אַ
you

ים עִ שֹׁמְ
were hearing

מוּנָה וּתְ
but a likeness

כֶם ינְ אֵ
you did not

ים רֹאִ
see

י תִ זוּלָ
except

ל׃ קוֹ
a voice

פָּסוּק ט



Pasuk 9

ד יַּגֵּ  וַ
And He declared

כֶם לָ
to you

ת אֶ
—

יתוֹ רִ בְּ
His covenant

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
He commanded

כֶם תְ אֶ
you

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת רֶ שֶׂ עֲ
the ten

ים רִ בָ דְּ הַ
commandments

בֵם תְּ כְ יִּ וַ
and He wrote them

ל עַ
upon

נֵי שְׁ
two

חוֹת לֻ
tablets of

ים׃ נִ בָ אֲ
stone

פָּסוּק י

Pasuk 10

י אֹתִ וְ
and me

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

ד מֵּ לַ לְ
to teach

כֶם תְ אֶ
you

ים קִּ חֻ
decrees

ים טִ פָּ  שְׁ  וּמִ
and laws

כֶם שֹׂתְ  עֲ לַ
for your performing

ם אֹתָ
them

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing over

ה מָּ  שָׁ
there

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

״י שִׁ  רַ

ואתי
and me

צוה
commanded

ה'
Hashem

ללמד
to teach

אתכם.
you

ה וֹרָ תּ
the Torah

ל עַ בְּ שֶׁ
which is oral

פֶּה:
·

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ם תֶּ  רְ מַ שְׁ  נִ וְ
And you shall guard

אֹד מְ
greatly

יכֶם שֹׁתֵ  נַפְ לְ
for your souls

י כִּ
because

לֹא
not

ם יתֶ אִ רְ
did you see

ל כָּ
any

מוּנָה תְּ
likeness

יוֹם בְּ
on the day

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֵ אֲ
to you

ב חֹרֵ בְּ
at Chorev

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

׃ שׁ אֵ הָ
the fire

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ן פֶּ
lest

תוּן חִ שְׁ  תַּ
you will corrupt

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you make

כֶם לָ
for yourselves

ל פֶּסֶ
a carved image

מוּנַת תְּ
the likeness of

ל כָּ
any

ל מֶ סָ
form

ית נִ בְ תַּ
the design of

זָכָר
male

אוֹ
or

בָה׃ נְקֵ
female

״י שִׁ  רַ

סמל.
semel

ה: צוּרָ
a form

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ית נִ בְ תַּ
the form of

ל כָּ
any

ה מָ הֵ בְּ
animal

ר שֶׁ  אֲ
that is

ץ רֶ בָּאָ
on the earth

ית נִ בְ תַּ
the form of

ל כָּ
any

וֹר פּ צִ
bird

נָף כָּ
winged

ר שֶׁ  אֲ
that

עוּף תָּ
flies

יִם׃ מָ שָּׁ   בַּ
in the heavens

פָּסוּק יד



Pasuk 14

ית נִ בְ תַּ
the form of

ל כָּ
any

שׂ רֹמֵ
creeping thing

ה מָ דָ בָּאֲ
on the ground

ית נִ בְ תַּ
the form of

ל כָּ
any

גָה דָּ
fish

ר שֶׁ  אֲ
that

יִם מַּ  בַּ
is in the waters

ת חַ תַּ  מִ
below

ץ׃ רֶ אָ לָ
the earth

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ן וּפֶ
and lest

א שָּׂ  תִּ
you lift up

ינֶיךָ עֵ
your eyes

ה יְמָ מַ שָּׁ   הַ
to the heavens

יתָ אִ רָ וְ
and you see

ת אֶ
—

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ת אֶ וְ
and —

חַ יָּרֵ  הַ
the moon

ת אֶ וְ
and —

ים בִ כָ וֹ כּ הַ
the stars

כֹּל
all

בָא צְ
the host of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

תָּ  חְ דַּ נִ וְ
and you be drawn

יתָ וִ חֲ תַּ  שְׁ  הִ וְ
and bow down

ם לָהֶ
to them

ם תָּ  דְ בַ עֲ וַ
and serve them

ר שֶׁ  אֲ
which

לַק חָ
allotted

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ם אֹתָ
them

כֹל לְ
to all

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ת חַ תַּ
under

ל כָּ
all of

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

״י שִׁ  רַ

ופן
and lest

תשא
you lift up

עיניך.
your eyes

ל כֵּ  תַּ  סְ הִ לְ
to gaze

בָר דָּ בַּ
upon the matter

ת לָתֵ וְ
and to set

לֵב
heart

עוֹת טְ לִ
to go astray

ם: יהֶ חֲרֵ אַ
after them

״י שִׁ  רַ

אשר
Which

חלק
assigned

ה'.
Hashem

יר אִ הָ לְ
to give light

ם לָהֶ
to them

מגילה
Megillah

ט'
9

"אַ; דָּ
Another explanation

לוֹהוֹת, אֱ לֶ
as deities

לֹא
He did not

ן נָעָ מְ
prevent them

עוֹת טְ לִּ מִ
from straying

ם יהֶ חֲרֵ אַ
after them

א לָּ  אֶ
but

ם יקָ לִ חֱ הֶ
He made them slip

י רֵ בְ דִ בְּ
with words of

ם יהֶ לֵ בְ הַ
their vanities

ם דָ רְ טָ לְ
to banish them

ן מִ
from

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

תהלים
Tehillim

ל"ו
36

י "כִּ
For

יק לִ חֱ הֶ
He made slip

יו לָ אֵ
to him

יו ינָ עֵ בְּ
in his eyes

צֹא מְ לִ
to find

נוֹ וֹ עֲ
his iniquity

נֹא" שְׂ לִ
to hate

עבודה
Avodah

זרה
Zarah

נ"ה
55

:

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

כֶם תְ אֶ וְ
And you

ח קַ לָ
took

יְהוָה
Hashem

א יּוֹצִ וַ
and He brought out

כֶם תְ אֶ
— you

וּר כּ מִ
from the furnace of

זֶל רְ בַּ  הַ
the iron

יִם רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

יוֹת הְ לִ
to be

לוֹ
for Him

ם עַ לְ
for a nation of

לָה נַחֲ
inheritance

יּוֹם כַּ
as this day

זֶּה׃  הַ
·

״י שִׁ  רַ

מכור.
From a furnace

וּר כּ
a furnace

הוּא
it

י לִ כְ
is a vessel

ים קִ זַקְּ מְּ שֶׁ
that they refine

וֹ בּ
in it

ת אֶ
—

ב: זָּהָ הַ
the gold

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

יהוָה וַ
And Hashem

נֶּף אַ תְ הִ
was angry

י בִּ
with me

ל עַ
on

יכֶם רֵ בְ דִּ
your account

ע בַ שָּׁ   יִּ וַ
and swore

י תִּ לְ בִ לְ
against

י רִ בְ עָ
my crossing

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

י תִּ לְ בִ וּלְ
and against

בֹא
entering

ל אֶ
into

ץ רֶ אָ הָ
the land

בָה וֹ טּ הַ
the good

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

לָה׃ נַחֲ
as a heritage



״י שִׁ  רַ

התאנף.
He was angry

א לֵּ  מַ תְ נִ
he was filled with

ז: רֹגֶ
wrath

״י שִׁ  רַ

על
On

דבריכם.
your words

ל עַ
on

ם, יכֶ תֵ דוֹ אוֹ
your account

ל עַ
on

ם: יכֶ קֵ סְ עִ
your doings

פָּסוּק יח

Pasuk 18

י כִּ
For

י נֹכִ אָ
I

ת מֵ
am dying

ץ רֶ בָּאָ
in the land

זֹּאת  הַ
this

י ינֶנִּ אֵ
I am not

ר עֹבֵ
crossing

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

ם תֶּ  אַ וְ
but you

ים רִ עֹבְ
are crossing

ם תֶּ  שְׁ  ירִ וִ
and you shall possess

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

בָה וֹ טּ הַ
good

זֹּאת׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

כי
For

אנכי
I

מת
must die

וגו'
etc

אינני
I am not

עבר.
passing over

ר חַ אַ מֵ
Since

ת מֵּ  שֶׁ
that he dies

ן יכָ הֵ מֵ
from where

יַעֲבֹר?
would he pass over

א לָּ  אֶ
rather

ף אַ
even

י תַ מוֹ צְ עַ
my bones

ינָם אֵ
are not

ים רִ עוֹבְ
passing over

ספרי
Sifrei

במדבר
Bamidbar

כ"ז
27

:

פָּסוּק יט
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רוּ מְ שָּׁ   הִ
Guard yourselves

כֶם לָ
·

ן פֶּ
lest

חוּ כְּ שְׁ  תִּ
you forget

ת אֶ
—

ית רִ בְּ
the covenant of

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ר שֶׁ  אֲ
which

ת כָּרַ
He sealed

כֶם מָּ  עִ
with you

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you make

כֶם לָ
for yourselves

ל פֶּסֶ
a carved image

מוּנַת תְּ
the likeness of

כֹּל
anything

ר שֶׁ  אֲ
which

ךָ וְּ צִ
commanded you

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

תמונת
the likeness of

כל.
anything

מוּנַת תְּ
the likeness of

ל כָּ
any

בָר: דָּ
thing

״י שִׁ  רַ

אשר
Which

צוך
He commanded you

ה'.
Hashem

ר שֶׁ  אֲ
which

ךָ וְּ צִ
He commanded you

לֹּא  שֶׁ
not

שׂוֹת: עֲ לַ
to do

פָּסוּק כ
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י כִּ
For

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

שׁ אֵ
a fire

לָה אֹכְ
consuming

הוּא
is He

ל אֵ
a God

נָּא׃  קַ
jealous

״י שִׁ  רַ

אל
A God

קנא.
jealous

נֵּא  קַ מְ
Who is zealous

קֹם, נְ לִ
to take vengeance

אנפר"מנט
emportment

ז, עַ לַ בְּ
in foreign tongue

ה רֶ חָ תְ מִ
glowing

ל עַ
in

זוֹ גְ רָ
His anger

ע פָּרַ  הִ לְ
to exact punishment



י דֵ עוֹבְ מֵ
from those who worship

"זָ: עֲ
idols

פָּסוּק כא
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י כִּ
When

יד לִ תוֹ
you beget

ים נִ בָּ
children

נֵי וּבְ
and children of

ים נִ בָ
children

ם תֶּ  נְ שַׁ  נוֹ וְ
and you become

established

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ם תֶּ  חַ שְׁ  הִ וְ
and you act corruptly

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you make

ל פֶּסֶ
a carved image

מוּנַת תְּ
the likeness of

כֹּל
anything

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you do

ע רַ הָ
evil

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

׃ יסוֹ עִ כְ הַ לְ
to anger Him

״י שִׁ  רַ

ונושנתם.
And you shall have been

long

ז מַ רָ
He hinted

ם לָהֶ
to them

לוּ יִּגְ שֶׁ
that they would be exiled

נָּה  מֶּ  מִ
from it

סוֹף לְ
at the end of

נֶה מוֹ שְׁ
eight

אוֹת מֵ
hundred

ים שִּׁ   מִ וַחֲ
and fifty

ם יִ תַּ  שְׁ וּ
and two

נָה שָׁ
years

יַן נְ מִ כְּ
according to the numerical

value of

ם", תֶּ  נְ שַׁ  נוֹ "וְ
and you shall have been

long

הוּא וְ
and He

ים דִּ קְ הִ
brought early

ם לָ גְ הִ וְ
and exiled them

סוֹף לְ
at the end of

נֶה מוֹ שְׁ
eight

אוֹת מֵ
hundred

ים, שִּׁ   מִ וַחֲ
and fifty

ים דִּ קְ הִ וְ
and He advanced it

י תֵּ  שְׁ
by two

ים נִ שָׁ
years

ם", תֶּ  נְ שַׁ  נוֹ "וְ לִ
before and you shall have

been long

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֵּם  קַ תְ יִ
would be fulfilled

ם בָּהֶ
in them

י כִּ
that

בֹד אָ
utterly

דוּן, תֹּאבֵ
you shall perish

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

דניאל
Daniel

ט'
chapter nine

קֹד שְׁ  יִּ "וַ
And He hastened

ל עַ
concerning

ה עָ רָ הָ
the evil

הָ יאֶ יְבִ וַ
and He brought it

ינוּ לֵ עָ
upon us

י כִּ
for

יק דִּ צַ
righteous

ה'
Hashem

ינוּ" לֹהֵ  אֱ
our God

ה– קָ דָ צְ
charity

ה שָׂ עָ
He did

נוּ מָּ  עִ
with us

ר הֵ מִּ שֶׁ
that He hastened

הּ יאָ לַהֲבִ
to bring it

י תֵּ  שְׁ
two

ים נִ שָׁ
years

י נֵ פְ לִ
before

נָּהּ  מַ זְ
its time

סנהדרין
Sanhedrin

ל"ח;
page 38

גיטין
Gittin

פ"ח
page 88

:

פָּסוּק כב
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י דֹתִ י עִ הַ
I call to witness

כֶם בָ
against you

יּוֹם הַ
today

ת אֶ
—

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ת אֶ וְ
and —

ץ רֶ אָ הָ
the earth

י כִּ
that

בֹד אָ
perish

דוּן תֹּאבֵ
you shall surely perish

ר הֵ מַ
quickly

ל עַ מֵ
from upon

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ה מָּ  שָׁ
there

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

לֹא
you shall not

ן יכֻ רִ אֲ תַ
prolong

ים יָמִ
days

יהָ לֶ עָ
upon it

י כִּ
but

ד מֵ שָּׁ   הִ
destroyed

דוּן׃ מֵ שָּׁ   תִּ
you shall be destroyed

״י שִׁ  רַ

העידתי
I call as witnesses

בכם.
against you

י נִ נְ הִ
behold I

ינָם מִ זְ מַ
summon them

יוֹת הְ לִ
to be

ים דִ עֵ
witnesses

י יתִ רֵ תְ הִ שֶׁ
that I warned

ם: כֶ בָ
you

פָּסוּק כג
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יץ פִ הֵ וְ
And He will scatter

יְהוָה
Hashem

כֶם תְ אֶ
you

ים מִּ עַ בָּ
among the peoples

ם תֶּ  רְ אַ שְׁ  נִ וְ
and you will remain

י תֵ מְ
men of

ר פָּ  סְ מִ
number

יִם וֹ גּ בַּ
among the nations

ר שֶׁ  אֲ
where

ג נַהֵ יְ
will lead

יְהוָה
Hashem

כֶם תְ אֶ
you

ה׃ מָּ  שָׁ
there

פָּסוּק כד
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ם תֶּ  דְ בַ עֲ וַ
And you will serve

ם שָׁ
there

ים לֹהִ  אֱ
gods

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

י דֵ יְ
the hands of

ם דָ אָ
man

ץ עֵ
wood

ן בֶ אֶ וָ
and stone

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

אוּן רְ יִ
they see

לֹא  וְ
and not

עוּן מְ שְׁ  יִ
they hear

לֹא  וְ
and not

לוּן יֹאכְ
they eat

לֹא  וְ
and not

ן׃ יחֻ רִ יְ
they smell

״י שִׁ  רַ

ועבדתם
And you shall serve

שם
there

אלהים.
gods

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ם תֶּ  אַ שֶּׁ   מִ
since you

ים דִ עוֹבְ
serve

ם יהֶ דֵ עוֹבְ לְ
their worshippers

וּ לּ אִ כְּ
it is as if

ם תֶּ  אַ
you

ים דִ עוֹבְ
serve

ם: לָהֶ
them

פָּסוּק כה
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ם תֶּ  שְׁ  קַּ  וּבִ
And you will seek

ם שָּׁ   מִ
from there

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

צָאתָ וּמָ
and you will find

י כִּ
if

וּ נּ שֶׁ  רְ דְ תִ
you search for Him

ל כָ בְּ
with all

ךָ בְ בָ לְ
your heart

ל כָ וּבְ
and with all

׃ ךָ שֶׁ  נַפְ
your soul

פָּסוּק כו
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ר צַּ בַּ
In distress

ךָ לְ
to you

צָאוּךָ וּמְ
and they find you

כֹּל
all

ים רִ בָ דְּ הַ
the things

לֶּה  אֵ הָ
these

ית רִ חֲ אַ בְּ
in the end of

ים יָּמִ  הַ
the days

תָּ  בְ שַׁ  וְ
and you will return

ד עַ
unto

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

תָּ  עְ מַ שָׁ  וְ
and you will obey

׃ קֹלוֹ בְּ
His voice

ז פָּסוּק כ
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י כִּ
For

ל אֵ
a God

חוּם רַ
compassionate

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

לֹא
will not

ךָ פְּ  יַרְ
abandon you

לֹא  וְ
and will not

ךָ יתֶ חִ שְׁ יַ
destroy you

לֹא  וְ
and will not

כַּח  שְׁ  יִ
forget

ת אֶ
—

ית רִ בְּ
the covenant of

יךָ בֹתֶ אֲ
your fathers

ר שֶׁ  אֲ
which

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

ם׃ לָהֶ
to them



״י שִׁ  רַ

לא
He will not

ירפך.
let you loose

יק זִ חֲ הַ לְּ מִ
from holding

ךָ בְּ
onto you

יו, דָ יָ בְּ
with His hands

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the expression

לֹא
not

ךָ פְּ  יַרְ
He will let loose

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

לֹא
He will not

יל עִ יַפְ
cause to do

הוּא
it is

לֹא–
He will not

ן תֵּ  יִ
give

ךָ לְ
to you

ן, יוֹ פְ רִ
looseness

לֹא
He will not

ישׁ רִ יַפְ
separate

ךָ תְ אוֹ
you

, לוֹ צְ אֶ מֵ
from beside Him

ן כֵ וְ
and so

יו תִּ זְ "אֲחַ
I held him

לֹא וְ
and not

וּ" נּ פֶּ  רְ אַ
will I let loose

שיר
Song of

השירים
Songs

ג'
three

לֹּא  שֶׁ
which is not

ד קַ נְ נִ
vowelled

וּ; נּ פֶּ  רְ אֶ
I will let loose

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

ן יוֹ פְ רִ
looseness

ב מוּסָ
is directed

ל עַ
upon

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

יל עִ פְ מַ
causing to do

ל, עֵ פַּ  תְ וּמִ
and doing to oneself

מוֹ כְּ
like

פֵּה  רְ "הַ
give looseness

" הּ לָ
to her

מלכים
Kings

ב
two

ד'
four

ן– תֵּ
give

הּ לָ
to her

ן, יוֹ פְ רִ
looseness

ף רֶ "הֶ
give looseness

י" נִּ מֶּ  מִ
from me

דברים
Devarim

ט'
nine

פֵּה–  רַ תְ הִ
loosen yourself

י: נִּ מֶּ  מִ
from me

פָּסוּק כח
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י כִּ
For

ל אַ שְׁ
ask

נָא
please

ים יָמִ לְ
of days

ים שֹׁנִ א רִ
earlier

ר שֶׁ  אֲ
that

יוּ הָ
were

נֶיךָ פָ לְ
before you

ן מִ לְ
from

יּוֹם הַ
the day

ר שֶׁ  אֲ
that

א רָ בָּ
created

ים לֹהִ  אֱ
God

ם דָ אָ
man

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

צֵה קְ מִ וּלְ
and from the edge

יִם מַ שָּׁ   הַ
of the heaven

ד עַ וְ
and until

צֵה קְ
the edge

יִם מָ שָּׁ   הַ
of the heaven

יָה הְ נִ הֲ
has there been

ר בָ דָּ כַּ
like the matter

ל דוֹ גָּ הַ
great

זֶּה  הַ
this

אוֹ
or

ע מַ שְׁ  נִ הֲ
has there been heard

כָּמֹהוּ׃
like it

״י שִׁ  רַ

לימים
regarding days

ראשונים.
former

ל עַ
regarding

ים יָמִ
days

ים: נִ וֹ אשׁ רִ
former

״י שִׁ  רַ

ולמקצה
And from the end

השמים.
of the heaven

ם גַ וְ
and also

ל אַ שְׁ
ask

ל כָ לְ
of all

ים רוּאִ בְּ הַ
the creatures

ר שֶׁ  אֲ
that are

צֶה קָּ מִ
from an end

ל אֶ
to

צֶה, קָ
an end

זֶהוּ
This is

; וּטוֹ שׁ פְּ
its plain sense

, וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrash

ד מֵּ  לַ מְ
teaches

ל עַ
regarding

תוֹ מָ קוֹ
the height

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
Adam

ה יְתָ הָ שֶׁ
that it was

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ד עַ
until

ם, יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

הוּא וְ
and it is

עוּר שִּׁ   הַ
the measurement

מוֹ צְ עַ
itself

ר שֶׁ  אֲ
which is

צֶה קָּ מִ
from an end

ל אֶ
to

צֶה קָ
an end

סנהדרין
Sanhedrin

ל"ח
38b

:

״י שִׁ  רַ

הנהיה
whether there has been

כדבר
like the matter

הגדול
the great

הזה.
this

הוּ וּמַ
and what is

בָר דָּ הַ
the matter

ל, דוֹ גָּ הַ
the great

השמע
did hear

עם
a people

וגו'
etc.

:

פָּסוּק כט
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ע מַ שָׁ  הֲ
Did hear

ם עָ
a nation

ל קוֹ
the voice of

ים לֹהִ  אֱ
G-d

ר בֵּ  דַ מְ
speaking

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

שׁ אֵ הָ
the fire

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

תָּ  עְ מַ שָׁ
heard

ה תָּ  אַ
you

י׃ יֶּחִ  וַ
and survived



פָּסוּק ל
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אוֹ
Or

סָּה נִ הֲ
has ventured

ים לֹהִ  אֱ
a god

בוֹא לָ
to come

ת חַ קַ לָ
to take

לוֹ
for himself

י גוֹ
a nation

ב רֶ קֶּ  מִ
from the midst of

י וֹ גּ
a nation

סֹּת  מַ בְּ
with trials

אֹתֹת בְּ
with signs

ים תִ מוֹפְ וּבְ
and with wonders

ה מָ חָ לְ מִ וּבְ
and with war

יָד וּבְ
and with a hand

ה זָקָ חֲ
strong

עַ רוֹ זְ וּבִ
and with an arm

טוּיָה נְ
outstretched

ים אִ רָ מוֹ וּבְ
and with terrors

ים דֹלִ גְּ
great

כֹל כְּ
like all

ר שֶׁ  אֲ
that

ה שָׂ עָ
did

כֶם לָ
for you

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

יִם רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

׃ ינֶיךָ עֵ לְ
before your eyes

״י שִׁ  רַ

או
Or

הנסה
has attempted

אלהים.
God

י כִ הֲ
is it so

ה שָׂ עָ
did

ים סִּ נִ
miracles

וּם שׁ
any

הַּ  לוֹ אֱ
god

לבוא
to come

לקחת
to take

לו
for himself

גוי
a nation

וגו'
etc.

ל, כָּ
all

י"ן הִ הֵ
the letters Heh

לוּ לָּ  הַ
these

יהוֹת מִ תְּ
questions

ן, הֵ
they are

ךְ כָ לְ
therefore

דוֹת קוּ נְ
vowelled

ן הֵ
they are

ף טָ בַּחֲ
with a Chataph

ח: תָּ  פַּ
Patach

יָה, נִהְ הֲ
has there been

ע, מַ שְׁ  נִ הֲ
has there been heard

ע מַ שָׁ  הֲ
has heard

ה: סָּ  נִ הֲ
has attempted

״י שִׁ  רַ

במסת.
By trials

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

נוֹת יוֹ סְ נִ
trials

ם יעָ דִ הוֹ
He made known to them

יו, תָ בוּרוֹ גְּ
His mighty deeds

ן גוֹ כְּ
such as

ר אֵ פָּ  תְ "הִ
"Boast

י" לַ עָ
over Me"

שמות
Shemos

ח'
8

ם אִ
whether

ל אוּכַ
I am able

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ן, כֵּ
so

י הֲרֵ
behold

זֶה
this is

ן: יוֹ סָּ  נִ
a trial

״י שִׁ  רַ

באתת.
With signs

ין, נִ ימָ סִ בְּ
with signs

ין מִ אֲ הַ לְ
to believe

הוּא שֶׁ
that he

לוּחוֹ שְׁ
is the messenger

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

ן גוֹ כְּ
such as

ה "מַ
"What

זֶּה
is this

" ךָ דֶ יָ בְ
in your hand"

שם
there

ד'
4

:

״י שִׁ  רַ

ובמופתים.
And with wonders

ם הֵ
they are

אוֹת, לָ פְ נִ
wondrous things

יא בִ הֵ שֶׁ
that He brought

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

וֹת כּ מַ
plagues

אוֹת: לָ פְ מֻ
wondrous

״י שִׁ  רַ

ובמלחמה.
And by war

יָּם,  בַּ
at the sea

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י "כִּ
For

ה'
Hashem

ם חָ לְ נִ
fights

ם" לָהֶ
for them

שם
there

י"ד
14

:

פָּסוּק לא

Pasuk 31

ה תָּ  אַ
You

תָ אֵ רְ הָ
were shown

ת עַ דַ לָ
to know

י כִּ
that

יְהוָה
Hashem

הוּא
He

ים לֹהִ  אֱ הָ
is God

ין אֵ
there is none

ד עוֹ
else

׃ וֹ דּ בַ לְ מִ
besides Him



״י שִׁ  רַ

הראת.
You have been shown

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

א"; יתָ זֵ חֲ תְ "אִ
you were shown

ן נָּתַ  שֶׁ  כְּ
when gave

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ח פָּתַ
He opened

ם לָהֶ
for them

ה עָ בְ שִׁ
seven

ים, יעִ קִ רְ
heavens

ם שֵׁ  וּכְ
and just as

ע רַ קָּ שֶׁ
that He rent

ת אֶ
—

ים נִ יוֹ לְ עֶ הָ
the upper regions

ךְ כָּ
so

ע רַ קָ
He rent

ת אֶ
—

ים, נִ וֹ תּ חְ תַּ  הַ
the lower regions

אוּ רָ וְ
and they saw

הוּא שֶׁ
that He

י, ידִ יְחִ
is alone

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ה תָּ  "אַ
you

תָ אֵ רְ הָ
were shown

ת": עַ דַ לָ
to know

פָּסוּק לב

Pasuk 32

ן מִ
From

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ךָ יעֲ מִ שְׁ  הִ
He let you hear

ת אֶ
—

קֹלוֹ
His voice

ךָּ  רֶ יַסְּ לְ
to discipline you

ל עַ וְ
and upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ךָ אֲ רְ הֶ
He showed you

ת אֶ
—

וֹ שּׁ  אִ
His fire

לָה דוֹ גְּ הַ
the great

יו רָ בָ וּדְ
and His words

תָּ  עְ מַ שָׁ
you heard

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

׃ שׁ אֵ הָ
the fire

פָּסוּק לג

Pasuk 33

ת חַ תַ וְ
And because

י כִּ
that

ב הַ אָ
He loved

ת אֶ
—

יךָ בֹתֶ אֲ
your forefathers

ר חַ בְ יִּ וַ
and He chose

עוֹ זַרְ בְּ
their offspring

יו רָ חֲ אַ
after them

ךָ אֲ יּוֹצִ וַ
and He brought you

out

נָיו פָ בְּ
with His presence

כֹחוֹ בְּ
with His power

דֹל גָּ הַ
the great

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

ותחת
And because

כי
·

אהב.
He loved

ל כָ וְ
and all

זֶה
this

ת חַ תַּ
because

ר שֶׁ  אֲ
of that

ב: הַ אָ
He loved

״י שִׁ  רַ

ויוצאך
And He brought you out

בפניו.
before Him

ם דָ אָ כְּ
like a man

יג נְהִ מַּ  הַ
who leads

נוֹ בְּ
his son

יו, נָ פָ לְ
before him

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ע סַּ  יִּ "וַ
And he moved

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

ים לֹהִ  אֱ הָ
G-d

ךְ הֹלֵ הַ
who went

' גוֹ וְ
etc.

ךְ לֶ יֵּ  וַ
and went

ם" יהֶ חֲרֵ אַ מֵ
behind them

שם
there

., "אַ דָּ
Another explanation

ויוצאך
And He brought you out

בפניו
in His presence

–

י נֵ פְ בִּ
in the presence of

יו, תָ אֲבוֹ
his fathers

ה מָ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

ד "נֶגֶ
In the presence of

ם אֲבוֹתָ
their fathers

ה שָׂ עָ
He did

א" לֶ פֶ
wonders

תהילים
Tehillim

ע"ח
78

;

ל אַ וְ
And do not

הּ מַ תְ תִּ
be surprised

ל עַ
at

ם ירָ כִּ זְ הִ שֶׁ
that He mentioned them

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

יד, יָחִ
singular

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ם בָ תָ כְ
He wrote them

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

יד יָחִ
singular

ויבחר–
and He chose

בזרעו
his seed

אחריו
after him

:

פָּסוּק לד

Pasuk 34

ישׁ רִ הוֹ לְ
to drive out

יִם וֹ גּ
nations

ים דֹלִ גְּ
greater

ים מִ עֲצֻ וַ
and mightier

ךָ מְּ מִ
than you

נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

ךָ יאֲ בִ לַהֲ
to bring you

ת לָתֶ
to give

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

צָם רְ אַ
their land



לָה נַחֲ
as an inheritance

יּוֹם כַּ
as this day

זֶּה׃  הַ
·

״י שִׁ  רַ

ממך
than you

מפניך.
from before you

הוּ סֵ רְ סָ
invert it

הוּ: שֵׁ  רְ דָ וְ
and explain it

ישׁ הוֹרִ לְ
to dispossess

יךָ נֶ פָּ  מִ
from before you

ם יִ וֹ גּ
nations

ים לִ דוֹ גְּ
greater

ים צוּמִ עֲ וַ
and mightier

: ךָ מְּ מִ
than you

״י שִׁ  רַ

כיום
As the day

הזה.
this

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ה תָּ  אַ
you

ה אֶ רוֹ
see

ם: יּוֹ הַ
today

פָּסוּק לה
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תָּ  עְ יָדַ וְ
And you shall know

יּוֹם הַ
today

בֹתָ שֵׁ  וַהֲ
and you shall return

ל אֶ
to

ךָ בֶ בָ לְ
your heart

י כִּ
that

יְהוָה
Hashem

הוּא
He

ים לֹהִ  אֱ הָ
is the God

יִם מַ שָּׁ   בַּ
in the heavens

ל עַ מַּ  מִ
above

ל עַ וְ
and on

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת חַ תָּ  מִ
below

ין אֵ
there is none

ד׃ עוֹ
else

פָּסוּק לו

Pasuk 36

תָּ  רְ מַ שָׁ  וְ
And you shall keep

ת אֶ
—

יו קָּ  חֻ
His statutes

ת אֶ וְ
and —

יו תָ וֺ צְ מִ
His commandments

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם הַ
today

ר שֶׁ  אֲ
so that

ב יטַ יִ
it will go well

ךָ לְ
for you

נֶיךָ בָ וּלְ
and for your children

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

ן עַ מַ וּלְ
and so that

יךְ רִ אֲ תַּ
you will prolong

ים יָמִ
days

ל עַ
upon

ה מָ דָ אֲ הַ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

ל כָּ
all

ים׃ יָּמִ  הַ
the days

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah traces Moshe's warning to Klal Yisrael about the absolute prohibition of making sculptured images or serving the

heavenly hosts, reminding them that Hashem is a consuming fire. Moshe forewarns that if they turn to avodah zarah after

settling in the land, they will be quickly destroyed and scattered among the nations, where they will be forced to serve man-

made gods of wood and stone. However, he reassures them that even in their deepest distress in galus, if they seek Hashem

with all their heart and return to Him, He will not abandon them or forget the covenant with the Avos. Moshe concludes by

pointing to the absolute uniqueness of Jewish history—that no other nation ever heard the voice of Hashem speaking from

fire or was redeemed with such open miracles—proving once and for all that Hashem alone is Elokim in heaven above and on

earth below, and there is none else.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a fundamental rule of our emunah: "Ata hareisa lada'at...", you have been shown, so that you should

know. At Har Sinai, Hashem did not just give us a set of rules; He showed us His reality with an open, undeniable revelation.

But the Torah immediately warns us, "pen tishkach," do not forget what your eyes saw. Lichoira, how could a person ever

forget standing at the foot of a burning mountain and hearing the voice of Hashem? The answer is that the yetzer hara does

not work by making us intellectually deny the truth. Rather, the natural coldness of the world slowly cools down our warmth,

making our connection feel distant and old, until we are "noshanitem", we become stale.

This is the real avodah of a Yid. Emunah is not a dry philosophy that you learn once and put on a shelf. It is a living,

breathing relationship that requires constant renewal. If we do not actively work to bring the excitement of Har Sinai into

our daily lives, the routine of the day-to-day will naturally wash it away. We have to take that clear knowledge of "ein od

milvado", that there is absolutely nothing besides Hashem, and bring it down from our minds into our hearts, making it real

and alive every single morning.

Today, when you daven or learn, do not just go through the motions out of habit. Take thirty seconds before you begin to

stop, close your eyes, and picture the fire of Har Sinai. Remind yourself that the very same Hashem who spoke out of the

flames is standing right here, waiting to hear your voice.
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